1. A&

T

FH 20A(2012)2 2 WA AF] TS MAHEA N2 AF

ks AAS vk 71EY] MAdE AFE(FIAR 2010, F2F - APR
2011, A=E 2011 )& F2 YA Aoj(source language)9} H3E A0(target

language)e] 1ol Aol2 AZsl7)o] “WAdAEo R AA|HE HIAFAE

-OrJﬂEﬂ/\E/] g BlAE Adolaiy) BReEl A o] AR 55}

VWW Zlsle 297t dirolabz Aok xd 2012: 278). 217}
o2 AASHe HadAzke AT oA BAPsHs HARA oA U]

oJth(Z2lH 2012: 268).
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Hrsl= Ao OP/]E} WA Al 2loA o] F 7Rl A2 MR afElA o]
27| Hrls A ugAofof &17] wfjFo|tt & = oA WE 3 X(parallel
corpus)E W9 Xd%‘ﬁ A7l 8 A MALF{E FoluM STME FRnE
T e H9AEE 8T = JE TSR Sy AR OR ‘be being
+ Ae FEAP P9 JEHAE dE B9 4842 "AREE A2
=

@ol9] AlA|(tense) 9 “Haspect) & Frmol 2 Mosh= A A ol &
APk 7pgs) wAtk

(1) “You’re being rather rude, you know,” said Luna serenely.
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 735)

AR o9l g At MR o a2 FA} serenelys Mt ZtolE 5
lem, (el 2E 1 FEs Wgqdel Slojd “do] Ao Frt
(equivalence at word level)” A= LAYSEA| &=THBaker 2011: 9). H T

oA dAle BlE (1)9] be being ruded o2A gz AAAZHA WA
A7} 3= Aotk dusid A AE A Ueh= 9ojo] dAxaeS
sk bl ToE A9g A% BEeAEe e WA @) R
ot} A <ojo} EF o] kel o] e FHA  EUX|(grammatical
mismatch) 2 3]AsR= ke 7 Folel7P BF dojo] il Batelr] ¢
&) be being rude% ‘FHScP el HLE A “EH A1) S7Hgrammatical
equivalence)” 7} AR EH=72(Baker 2011: 92) ‘Be being + & &-gAP F-F2
Q) UNL UL el FAp R ol BASA B
slge gt gtk 12)a o)F Sl g HE A FEeeE itk

2. “Be being + A% WEAMA T 57

A EE dojollr dubg oz e FAKstate verb)= FAE o) 2
oA Zgttk(Vendler 1957 ). Bew= XS] 8] FARIH, Tha (2)-(4)1A4
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(b)) o] MEHAL o]z vl oleidt Aotz Wk

(2) a. The flag is red.
b. *The flag is being red.

(Huddleston 2002: 119)
(3) a. The Earth is round/flat.

b. *The Earth is being round/flat.

(Huddleston 2002: 167)
(4) a. He is ill with bronchitis.
b. *He is being ill with bronchitis.

(Huddleston 2002: 169)

gojo} mixyiA| &2 ool AP-o|m= # 3PN progressive aspect)S AHE3}
© o Akl mETE the Aol Ho], ‘i 9 Ark e 22 ude
Ao ol T2 A& TAE F vk 22 A vepliE 3 g
= ATk, ARk o o] A Sl A% = givk dusikd “xlg
Folgt FAb o] A& Ao)7] wEe| (K4 1996: 138).

(5) a. A ARk A7 A1 9ok
b. ¥4 Alhe A A sick
(F74= 1996: 138)
6) *H|uh= ATk itk (Lee 2010: 802)

R el be BAVE A PR sl HAR A9 Uk v
& (9 AZ Asfua,

(7) a. He is tactful.
b. He is being tactful.

(Huddleston 2002: 167)

(Ta)= 7N91e] AEE vehdc) wid] (7b)& 1 AR dA g=y 35S

D) 2749 9% =0)(Q1g A T Lec2004)9] 338S Tl
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W7 Ao B A A (agentivity)= W ESCE 1HBEE (Th)E ‘18 A
A AA 3= QItiHe is behaving tactfully) & ajAg 4= gl wld7kA|
2 (8a)& ‘& #AJo] 2altKShe is constitutionally good-natured) 2H= 5=
Ql ¥k, (8b)= ‘U= FavbellAl FAEAl 23 9th(She is acting kindly
towards someone)’ 2= E=o|t}

(8) a. She is kind.
b. She is being kind.
(Leech 1987: 29)

(7b)2} (8b)= be being tholl A< 3-BAKpredicative adjective)7} ARE-E
T-EY|, be being Ukao| <& W AKpredicative noun)7} @& 73| = @AY
HEuh 52 st} 4w (Scheffer 1975: 100)e] <J31H, (9a)= 71 AdL
AAH EolE H(That boy plays the part of a policeman) 2 8ME 4
a2 (b)) Tde g s 2e s 718 Y3rK(She wants to

make that impression) & 2]u|3ic},

(9) a. He’s being a policeman.
b. She’s being a grand lady.
(Scheffer 1975: 100)

OJHH ‘be being + M FEAWHAY T2 Tl HEY BFo| U
Aoz a1l “FeollA wlold(a change from the norm)”& UERATHCowan
2008 363). (100)2F o] EAE AA7F AbEE BAke ) Aol uje 1y
299 HPE Ush 3 A & SbE A% sk @R 7R
(10b)= A AT v HEHA Tk Haole oA ged B o

AHTE FSt

(10) a. You’re very stubborn!
(Implication: No one can get along with you.)

2) 999l ERP} AReRe], Ga)t Wele) et AR Aok AL = Uk
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b. You’re being very stubborn!
(Implication: What’s the matter with you? You don’t usually behave

this way.)
(Cowan 2008: 363)

‘Be being + A& FEAHHAY F-Eo] UAIH F(temporary behavior)S
FAR= AL o] | today, this morning ST} & A|7F FAKtime
adverb) ¢} 97l ARGt AR RE SRREn,

(11) 9+4 <£AJ(Permanent Quality)
a. Claire is a very sociable person.
b. That man is an idiot.
(Eastwood 2006: 14)
(12) Y713 3P+e(Temporary Behavior)
a. Andrew is being very sociable today.
b. You are being an idiot this morning. (= ‘You are behaving like
an idiot.”)
(Eastwood 2006: 14)

T

w3 U8 o= ‘be being + AE FLAYHAP FRo] <zt P9A
(human agency)? g #lo] Yrhs AL

Mol

(13) a. John is noisy.
Fo] Amyt
b. John is being noisy.
Zo] My 23 Slrk
c. The river is noisy.
7o Mzie
d. *The river is being noisy.
7ol AMmA 23 Slrk
(Partee 1977: 306)

she|(Partee 1977: 306)7F AF 3], (13d)% <Qlstd A5 At
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7hedt B0ty BAE Folu ANHOR ‘be being + Ha FEAVRAP T
o Fo7t 2 gl ol o] F-#e] AAHE WEa}y| wjio|thd) 8
AAAE P Al(agency), EA) 7154 (controllability), 112]4d(intentionality) &<
2 B7|E s, AR Zus AAE 8] B AT ‘be being + A& FEAH
HAP FEo| uoAS Yehle FARQL deliberately, on purposet A A}
fe= Ag7b #E2EY. A British  National  Corpus(BNC)el|A
deliberately= 3 253), on purposex= % 33] TALIT]

(14) a. he is deliberately being rude
b. Are you being deliberately obtuse? (BNC)
(15) Was she being stupid on purpose, or did she really mean it, (BNC)

Sl 2~E(Huddleston 2002: 167) ol €&, ‘be being + A& gAY
AP T2l AREEE EFAL bes AH FAE ofEt T4 FAHdynamic verb)
olk T e, be EAVE BAADE ek AR P 2ol A
o] be BAR= AEI7} oflel dE(action)] n|E At Ao|th o] ‘be
being + Mz FEAEAL TEE EEAF bert TE TAKY act® oY
(paraphrase) P TR= Ao &l 4= vk (8b) #a). the (16)-(17)L ‘be
being + A% BEAHBAL T8 be BAP} WEshacy) o]l ‘AFE 3t
t}, Aeit), A5-S dlthput on an act) 2 Y F 9SS A Hojzrh

(16) a. Fred is being silly. (‘Fred is acting in a silly manner.”)
(Comrie 1976: 36)
b. He is being sorry/afraid/happy. (‘He is pretending to be sorry/
afraid/happy.’)
(Leech 1987: 30)
(17) a. He’s being a fool. (‘He’s acting foolishly.”)
(Leech 1987: 29)

o7 3EF(agent) HEE F= A}

ps]
1 =2
AslE B4 EE UE SE0R

3) gl AP 2o £9] AHEHE FAE %
& Folz A3, ol Folk BAlo] ol
EAF(Biber et al. 1999: 473).

A
sk
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Lo = I T

b. Today, my uncle is being Napoleon. (could be said of an actor or
a megalomaniac)
(Leech 1987: 30)
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‘Be being + A% FEA TR

5}
o
A A mAg dd A8 9 K. E8(J. K. Rowling)e] 2= aj2| £y 24
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=

B % el ohd Fol88 Bz o 0w AR FEIGoN, @
A dng sagen 2o

AT 24 AUAE 24 o WA olfi of Aol M
F33 BTt g olelold A BWe SAse 2 gle
W, el 03H )R ol MeRE PR A 7] elnts
& & TH0R o)y oY TH Aeizel dFel MARE F He) wel
A} ugagons Adz AAE SU00 WS 1) oblsiz BAGIA
O AR2E 4+ Uk $Ael A5 2ofo] WATAE ol Wela Allel 2
Sow ARap] el el A% ool A do] Al eI
71918 Fie 9l7] etk

<E 1>olM B0, ‘be being + & AP FELZ a2l TH &4 Al
25 BEoM % 363 U216 ‘Be being + M& WAP T2 o shut i

BN
~

AN G AA] AR o] SR FE8IITh

e 2H WoES A7RE AAp Edo] A4 TR dolEolu 314 54
Aol g1 go] F o]3] WAd) gk Z(Davies 2003, Valero Garcés 2003), TiFgA}L
youZb FH-HIEY 2913 diRAL EAeks Bel, 2ulQlo], HojdlA ofgA WY
HA=Al gk A-f(Jentsch 2002), &d & o] FHRNEEY ol et A+
(Wood 2009) So] 9Jth

36719 el ool vk (i)-(i) % FAHRH, ()9] ¥ ‘be being + A& F&
AP o] Aol UdRE AR ALAZAL (i)e] B bormo] IAFAIY

Al F

wn
~—~

6

~
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Ao & = o 24 gdeR A ek

(E 1) 2l Z6 Mo Z8E ‘be being + Mz H8AF T2 (o EZ

9 [ oW |39 [ 4w [ sd [ em | 74 |
3 3 1 8 7 7 7 36

5]

36719 dEg A F REFR RS <E 2> 2tk

(£ 2) 24 e ol 2EF

zHd WA ook wd SHA|
Bz 22 14 36
W& 61.1% 38.9% 100%

<E 2014 A Mol e being + A% BEAF TR <l 4D e
£ WY7ke] 7%U(translator’s intervention)e| ©]Fo]A

[e]
2+ vl e
WIS stk 2 € Aot o Weje) e Bhe e PR v

o121 ARk

(i) “Ron,” said Hermione, in an I-don’t-think-you’re-being-very-sensitive sort of
voice, (Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 150)
(if) “when two Neptunes appear in the sky, it is a sure sign that a midget in glasses

is being born, Harry. . . .” (Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 201)
7) B2 FEAAA] ZRe ‘e being + Aa WAY FEL TeT 2k

(i) “I'm not being ‘Rodent,” no way, I told you I wanted to be ‘Rapier’!”
(Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 442)
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LLguLTe

%
le
=
.8
rN
RS
>
)
Shd
Jx

4. ‘Be being + A& JLEA

o] oMz ‘be being + A& FEAP FEe HAAE AlE BAg B
7182 3tk AA 4180 o] TR ouE A HYE AuEa 424
M= M7k slgo] o]FZl giokd W] tig] =3lv]2 skt
4.1. ‘Be being + Mz E2Af 729 QnIE Al MY
YA A E(source text, ST)C] ¢Ju]E E-Fel AE(target text, TT)oA M]3z

2 Fds] A4 e g Rob Wgdss sy <E >3 2.

(E 3) Be being + M BEAF 729 dsivioisizt

r dAl | BEZ | HE

M

ST} TTell M oA FAle(‘deliberately, on
purpose’) A&

ST} TToA £2hs YeRlE AlZE FALf(‘at

the moment’) A&

TTo] % Uehz AR 341011 )
7

4124 1 4.5%

4134 1 4.5%

TTo] %2l ¢ulE Yehfis HAl3l) 27 | 4144 3| 13.6%

TTo 5] ofv)E veple FAK & E3ich
=, gty 7t
STE ‘be + M% FEAPE TToN B2
FAE OIA]

4.1.5% 5 22.7%

4.1.64 8 36.4%

TTol| HFEE(nk], L") A7} 4174 2 9.1%

A 22| 99.9%
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<% 3>ollM HXe] wAMER F ArNaddition) 9} UA(substitution) 7} 2 A}
GEITE <E 3> Yewe di 7R FReF 7zt dale] el 4.1.1
A~4.17400 7|2 g

4.1.1. ST} TTOIN 394 BAjo] ALL

D 24 “be being + A% B Fo] DG Uehhs FA
¢l deliberately, on purpose$} &7 2o|= Zgko] & HAFH MM} (18)-(19)
oM K3zo], STo| o]2fgt e FAlol7h 9l A% TTolA o] FAlIE L
Ol e A be being + A% BEA TG AAAIE & 92 5
A Hrk

(18) ST: The guard had never heard of Hogwarts and when Harry
couldn’t even tell him what part of the country it was in, he

started to get annoyed, as though Harry was being stupid on

purpose. (Harry Potter and the Sorcerer’s Stone, p. 131)

TT: 21 e saoked die] S0 & #e] g2l ezt 2
7o) ol Aol AR el el e delrl 9
o wee Ay YA 35 W) A
("el] ZE 9 whEARe] Ey, AL L p. 134)

(19) ST: “You are being deliberately unhelpful! I expected better, Lucius

Malfoy always speaks most highly of you!
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 745)
TT: “BAle gl W %x2] elgjo]l 2a] 0 ubyolr}l g4 WAl
A 7] wEd 7 FY Be A Vg
("SEl B o BARE VA, ASE V, p. 82)

4.1.2. STS} TTOIA X|zF HALo] A&

270 A] olu] mASt Hle} 7ol ‘he being + A% FEAP FRL XA
P52 xdahy w7 UepllE Al Al §4) 2ol7| & Sk
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(20)¢] - ST at the momentehiz A1t $AJol7k AHGHIATL, o]Z TToIA
SO ARl s o] TR el % A % ok

(20) ST: “The Ministry’s being very anti-werewolf at the moment and we

thought our presence might not do you any favors.”
(Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 139)
TT: “vpe A vl SOIHAQl datolel, 27}k #7190
hIM WAl FE A = flE A AAE

("HPEE S =80 AEy, AT L, p. 226)

4.1.3. TT9] A7+ BAlo] "7}

o Mol A Weldeke SToliz A7 2Ajols) izt TTe] A%k %
AIE Atelel ‘be being + A& BEAY TRE NS Bk Aolt

QD& EH TTo| ‘o ehs F8o] H7b=Ar)

(21) ST: “Well, you were being really obvious, he realized what you

were up to within about five seconds,
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 255)
TT: “Zm) W o] Whe] Sofrhrglo] HAl A& Sk <k A o
7b A A7) $REA oS Aok
("2} £ Ixl, A6 1, p. 144)

4.14. TTO] @59 w2 vehl= A} A7}

theo® B Wgdete TT0) A3 22 5o ol vehls o
AFE AR o] PR ASAES vhehii Roltk vheel ol Awuz
(22) ST: “Malfoy was being absolutely foul to a first-year back there.

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 197)
TT: “2gol7h A7) Hel gl 13 A7) o} 24 22 3
ol ("aE|ZE ¢} BARR 7)Abeh, A5 1L, pp. 41-42)
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(22)01 A be being foul-s ‘Z-d A& slrh = HA 0|, be being stupids 'Y
A8 A ST, be being thickS ‘WPRAL PR ZhzF Wods 4 9ok,

415, TTo) 5] ol ez B4} 47}
A ‘be being + A% AP PR PN S EBH] el 1T 3

seth, 2h, etk 59 e A%el OB Uehie A% e
Helste 483 ALY e a5 A5 u,

(23) ST: Gryffindor Tower was hardly less crowded now than during
term-time; it seemed to have shrunk slightly too, as its
inhabitants were being so much rowdier than usual.

(Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 403)

TT: Zed=2 g2 F7P1 A7) dibgoly £88 JAER
SAART AAo] JejHEs gol ot vkl 3 =4
nEA] EQ0TE AL Z)sAe] SEe] WA N 4 o of
T A dE37] wFolch
("ele]zE o Bef 2k, A4 I, p. 41)

(24) ST: “Why’s he being so stupid?
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 93)
TT: o) 28A WA 7= Az
("R EE 9} BAz 7)Ak, A5 1, p. 160)

(25) ST: They were being quite friendly to each other, though oddly
formal. (Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 433)
TT: = Abghe o3 J=z diolg A7)7|e AR 3 oHst o
L2 Mz dgdh (e EEe Bl 2, A4 1L p. 91)

4.1.6. &2 A= diA

F 2 BN A7} ‘be being + ME BEAF TR dsdAgoR spt
20](36.4%) AFEE AL ST ‘be + A& FBAPE TTOM & BAE O
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Adkz Aoleh (2609 A% be ruded T2t HEZ ol sith E uigA W
ofskar Stk

(26) ST: Smith was being quite rude about Gryffindor,
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 413)
TT: 22 A4 el o) el 4] R 2Ee @

=224 w

o] AR L. ("HelxEH e £ apy, A6 111, p. 116)

@7 nosy= FAAB7]) Folshz, mARA| AR olEis 9], o]
Z TTolM ‘&digio]l A& el AR U939

(27) ST: “Never you mind,” she said as though she thought he was being
nosy. (Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 436)
TT: “27 W7} g do] ope}” e =93 uge del
k 2 g}o 242 6}Hﬂ /\gz]—gﬂlgx] 5 O/\\‘—H;ﬂ wk zlﬂ_ u}
ek (" EE ek B 2, A L p. 95)

The (28)Q9)% B4 BAIE WA MR A9t
(28) ST: Bagman seemed to know he wasn’t being honest.
(Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 447)
TT: 8w i A)ehe shelzk ARRE da ek e %

A=

T Qe B9 (CelRlzE e 2ol b, A4 I, p. 112)

(29) ST: “I suggest, Headmaster, that Potter is not being entirely truthful,”
he said.

(Harry Potter and the Chamber of Secrets, p. 144)
TE: 5 A4, EElZE 97 6713 g Al $Rgud e
gt ("l zEe} vide Wy, A2 1, p. 202)

4.1.7. TTo] W] §-xd A7}

sHimto R iR edse B4 BAR dAsh: AL 41684 v
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£ A5 2AT olol vlal TTe] wH, AR A 2o WATAS A9
‘A] B ST Ao vl S48 deke Aol GOON infiriating &

2 ABUR, A shhzel S, ol T ohe gelfehz B4}
2 rﬂzﬂo}w el o ohe WA S 71913

(30) ST: Harry had no idea what this meant; Dumbledore was being

infuriating. (Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 712)
TT: sl Tl P WA BRA) % 41 Qgich aols vt

A ok Eelele 2 A9t

 AE=T 1

("B EE S =80 A=y, ATH IV, p. 233)

(31)2] - ST stupidZ TTIA ‘vlRAZD o7 WModsglon|, o B39
&3 AAst A mEip ek AR vhRelgn:

(31) ST: Harry shook himself mentally; he was being stupid.
(Harry Potter and the Goblet of Fire, p. 19)
IT: dele F2e 55 9ok AkAd 4% sdoy----
("SRl EEieh ol by, A4 L p. 38)

of o] o Aelshd vaah 2vh <k 3>o] 89| glRol, ‘he
being + A% FEAL TR eul 2 82 Wl F VY wol364%) AHe
° A STE) ‘e + A% FHAFE TTON 53 BAR dhalshs Aol
2o Wol227%) AFE Azke T A ovE UEhle B4
(AgA, 2} delh)E Ajeks Aotk F A v $AE AMgdn
£ AN BFolg) BAFNA S9SNty B 5 Uk 4173614 A
W2 U, AR A2F A A T2 o RE B SRR A
= Aeelnw, & 22/00] 2 d WA 68.2%0 dlgshs Mol SARE AL
Stk AR BARE AR A, TTo] #ge oS vehile WA
A AhE & 2l & E WG 13.6%c RSty a2, dojel ®
ALEAA EAT ge|E= gharolo] BAEAA EAJ(0]9L 2004: 150-151)
P AFINE Beld & olrk

ml

dr

tlo of
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JRREE R e B

4.2. HATIO| 7H2l0| O|F0{ZI CHOHE

& Ao e W Al be being + ME FEAP TS Aol
& ) W7t Jl]le] Sofzt ek Mol fdehd, =] 2%
TG be being + A& FEAP TR 55 2T w o] e
u)2 248 A wdolglue 2 4 g agva g4 eddolgn a7
de Fe27t e dEolty w2 #A A ‘be being + HE FEAV &
9 tigky Wee FAHOE <E 4ok o] Bl TR ERE + e

b, Ztzte] ALE 42,18 ~42.580A thee] BATh

W}
I

(E 4) '‘Be being + Mz ESAl 729 tieHd #Y

5 dAr | BEZ | HE

e AT AHEF 4214 1 7.1%

= AR 2 HA 4228 | 6 | 42.9%

TTo] ZAxE3(UH, H%Ur, AV, o2 A) 4238 |5 | 35.7%
A7}

FALR FAL A% W4 4244 1 7.1%

7€} 4258 | 1 7.1%

A 14 | 99.9%

42.1. &= A AR
A WA ik Moo R e (32)% AR,

(32) ST: “Oh, I see,” said Phineas Nigellus, still stroking his beard, “this
is no cowardly flight—you are being noble.”
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 495)
TT: “gZol. ol A< i FHYE wje Al opehks AX. 9 2
et A
o)z ol @27} $91g s on e,
("N ZE S BALR 7L, A5H I p. 268)
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(32)4 ‘you are being noble’ & ‘W wAFBlTE A o WAFAY & =
Aolty o} 7Herel FTdojw] o] Aget el v A& AHEFoEMN
stk ek ofule] spioR P FARRl a4t

st Al 1Akl (you are noble)’ = 2JuiA}F zjo] 7} 9o mE W
7V} ‘be being + Mz FEAP FHEo] o]d] Ug3k= e AlA(simple tense)
T Z M- non-progressive 7)Ao tEUE AL AA|da
Atk & & vk

4.2.2, <= AAR WY

‘Be being + Mz FEAP & Ak W9 3 7P WI-SHA(42.9%) v
Ehd AL o] RS = A AA|(simple present tense) Foi= TheE kA A
A|(simple past tense) = | Aotk ZF A4 7Ho] Ab7b T, =
T 'Y Hepp Wosltt o] & diEAQ s AEALs)

(33) ST: “You’re being rather rude, you know,” said Luna serenely.
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 735)
T “22jofA] & Falgt A o u?” Fup} e A3 wick
("R EEleh BAbE ZAR, ASHV, p. 64)

(33)9] A% 415204 A oAz Seo & LA T A
oy e Welald oyl 41384 AsE Aekz £0s vdehle
AZE BAl] AF & TTe] Al A7 $elelAl & Tag A ohluv e
1 wlelehd o] PRl oug nek & AY 4} vk 1 (33)9) A% B
ule Awpy (33) Sk theel] (4)7h Lherh

(34) ST: Harry swore and turned away. The very last thing he wanted
now was a conversation with Luna Lovegood.
(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 735)

8) (33)& o] =He] ABelA dFdt ootk
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TT: el &% ok ¥ Btk ATe 1} 2lu3w ojop]E
B 4l whgo] FHTHER fIlth
("l B 2L, ASE OV, p. 64)
= A|Folgls Bdo| (34)d TS ER s W E v (33)9]
TTe] ‘AP olghz Azt FAlI7h gl Aol o AAAH.
T UE J2 A9k

(35) ST: Harry thought Ogden was being extremely dim; the stranger was

making himself very clear in Harry’s opinion, particularly as he
was brandishing a wand in one hand and a short and rather
bloody knife in the other.
(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 202)

TT: 82l 9ol WAks] Walvh o8 Algtoleln A7) 9)
R sl TR Aol SR BE Bebl dolsg 4

ELN

7} 7] wEel ). BT 1 ke § S A|3o)E,

e g Loz 9yl B WS JFEY oA ek
("N EE el &8 gah, A6d 1L, p. 59)

(35)°] 7% ‘be being + XMz FEAF FEY oJu|E A7) M= ‘2
o] BAE WA o] HIw e Welsk= Aol A} e} (35)01]
AAE MRS 5E Ad2HT & 5 3k

4.2.3. TTo] ZA=x4d A7
‘Be being + A< gAY FEo| tiokd W = F AR ©0]|(35.7%)

A AL Tl v, v, AR, ol ke AxudE AV
Aot} the] dEE A uak

(36) ST: “You belong at Hogwarts and Sirius knows it. Personally, I
think he’s being selfish.”

(Harry Potter and the Order of the Phoenix, p. 158)
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TT: “d e S0 o]y, AEl$2% 1 AME du glol.
&78] thz Alel$27k UF o712 3 Zol
("R EE S BAE 7)ARe, ASE 1 p. 266)

(37) ST: “You’re being modest, Ron,” said Hermione. “Dumbledore was

very fond of you.”
(Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 124)
TT: “2 AU gssolof & Hikeo] agde WE FAoiu
RAFA R ] dlan] st B HiTh
("B EE S =80 A=y, ATH L p. 204)

(o3
fy
N

A & 75 &8 U Al
b ol7|R o e A ZoP R MAE L, 37)2 | A& Hdhs Aok R
Wt oed o7 (36)3 37)0 AAIE TTE o] ¥ Ay fnz
‘be being + Mz WEAY i F=olR WA v TTo|
= o] g W] & o7t 2 F gk

oY

2EAE W

4.24. FALR FAL A A

(38) incautiousS TTOA ‘FFo3MA) eh= BAlR FALS Aglaele] WA
@& Aol

(38) ST: You are being incautious, wandering around at night, getting

yourself caught,

(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p. 324)
TT: ¥ RFela] Wl Eohrhrrt 243lof!

("2} £ IAl, A6 1, p. 252)

(38)0l) AAE BTk 4138004 Aol oAl theh A oleh A
2 A1 TTO] H7lele] d ] Bophitbt ¥4 3R AR 244
| glol ek Mefah o] o A A 2r
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42.5. 71e
oo (39)% A A,

(39) ST: “It’s dreadful that he’s dead! But we’re being realistic!”
(Harry Potter and the Deathly Hallows, p. 94)

TT: “27} & A AT £E dolA). 3w £ dd4d "Hovl
ke ("elEl ZE 9t H5 A8y, ATH L p. 156)

(994 realistice] A7 ell BYAL Ei @S Aol
B QUG Aol Sk mebd (9% Aeleke A7 FAlelE
TTo] A7eled A S A AP Aok e Wejslop sTe] o

g e A F ik

5. AE

2 AT ‘be being + M FEAP T2 iR udsp]
el aelEH & TS 24 AR A o 9
You're being rudes} & EAE NGl AT uwf ofgA] Wdsh=
A T2 st shz FA0I BE o) d B Aol By T
3 grbehs Edo] Y SatEA etk AReA HIEESI:

& A7l das geleld vk 2k 3|, Gole] be being + ME 3
BAP TR F8 SR YA, G, 1 ol e, o] T
o 2ol LA beiz AE) BAPF oheh B4 FAtolnt A, Fvix £4
Ak & 3670e] Al F 227M(61.1%)= “be being + Mz FEAP T vl
Z 343 A wdola, UeiA] 1471(38.9%)= WALl Flglo] o] Fo)7l T
4 wWeloltk. AR, 2270e] 2 € Wl BRG Ak e being + NE T
AP TR Gt F b Bol(36.4%) AHSE AR ST ‘he + &
PP E TTel F5 B2 diAlshe lola, 1 Beo® ¥ol(22.7%) At
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[Abstract]

English-Korean Translational Strategies of
‘Be Being + Predicative Adjective’ Constructions:

An Analysis of an English-Korean Parallel Corpus

Lee, Seung-Ah

(Ewha Womans University)

In both English and Korean, state predicates such as be tall and khuta ‘be
tall’ generally disallow the progressive aspect. However, in English, but not in
Korean, certain cases arise where the be plus predicative adjective combination
can occur in progressive constructions. Specifically, whenever the progressive is
used with the be plus predicative adjective or noun combination, the goings-on
indicated by these types of expressions are always interpreted agentively. That
is, the verb be may be used as a dynamic verb when there is a sense in
which it is interpreted agentively. For example, He is being stupid may be
paraphrased as ‘He is acting in a stupid manner.’

The present study examines English-Korean translational strategies of ‘be
being + predicative adjective’ constructions, as this is an area where a
grammatical mismatch exists between the source and target languages. To this
end, a parallel corpus analysis was conducted using the Harry Potter series,
which consists of seven fantasy novels. Among the 36 translated sentences
analyzed and classified, 22 (61.1%) were regarded as preserving the meaning
of the source texts (STs), whereas the remaining 14 (38.9%) were considered
to be cases where interventions were made by the translator. Of the 22
meaning-preserving translations, the most prevalent translation strategy turned
out to be the substitution of a dynamic verb for the be plus predicative

adjective combination (36.4%). Other strategies included the addition of a verb
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with the meaning ‘to act’ in the target texts (TTs, 22.7%), the addition of a
noun with the meaning ‘action’ in the TTs (13.6%), the addition of a time
adverbial implying temporary behavior in the TTs (4.5%), and so on. The use
of a parallel corpus in the study of translational strategies provides a means of
resolving systematic mismatches between languages that present particular
difficulties for meaning-preserving translations. It also sheds additional light on

the problems translators may face during the actual translation process.

» Key Words: agentivity, dynamic verb, English-Korean parallel corpus, grammatical
equivalence, Harry Potter, progressive aspect, state verb, translational
strategy
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